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Abstract 

 
 

Dette arbejde analyserede og sammenlignede vævsprøver fra 

danske romaner og deres svenske oversættelse med formålet at 

undersøge hvordan, i hvor høj grad, og hvilke udfordringer 

diskursmarkører tilbød oversætteren ved oversættelse fra dansk til 

svensk. Diskursmarkører og hvad der gør sig gældende for dem i 

det her arbejde definieredes, og tidligere studier i emnet 

præsenteredes. Diskursmarkørerne deledes op i to kategorier, 

diskursmarkører med enten tekstuel funktion eller interpersonel 

funktion. Studiens resultat viste at de optrædende 

diskursmarkørerne i høj grad blev oversat. Oversættelsen var i de 

fleste tilfælde relevant, nogen gang tabte oversættelsen den 

sproglige tone. I nogle tilfælde blev diskursmarkører ikke oversat, 

og det drejede sig i de tilfælde hyppigest om diskursmarkører med 

interpersonel funktion og sætnings­medial position. 

 

Nøgleord:​ dansk, svensk, diskursmarkør, oversættelse, pragmatikalisation, grammatik, pragmatik, 

tekstuel funktion, interpersonel funktion. 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


